
 

EL AFTER DE LAS ASSISES 
 

« La première chose que je peux vous dire » 

Un florilegio de íncipit  
 

 

A modo de after, asociaciones de traductores del mundo organizan una lectura plurilingüe en el 

marco de la edición en línea de las 37° Assises de la traduction littéraire, “Au commencement, 

était l’image”, de la Association pour la promotion de la traduction litttéraire - ATLAS. 

 

De pronto, en tiempos de pandemia, traductoras y traductores literarios imaginan una presentación 

artística conjunta. Obligados por el confinamiento, deben quedarse en casa. 

¿Y si pudieran atravesar las pantallas? ¿Y si de ese modo cada uno pudiera ver a un colega que se 

encuentra allí mismo, muy cerca, o quizá, del otro lado del mundo? 

Alicia atraviesa el espejo y llega al país de las maravillas. Durante esta lectura plurilingüe, por medio 

de muchas pantallas, desembarcamos en los hogares de traductores de diversas partes del mundo 

para escuchar íncipit universalmente conocidos de Jorge Luis Borges, Nabokob, Romain Gary, Carlo 

Collodi, así como de Antoine de Saint-Exupéry, Robert Walser y Becket.  

Del zapoteco al chino, del español al italiano, pasando por el alemán, el ruso, el quechua y el francés, 

¿lograremos reconocer esas frases célebres a través de músicas desconocidas para nosotros?  

 

Sábado 28 de noviembre, 21 h de Francia (UTC+1) 

En directo por el canal de Youtube de ATLAS, FaceBook, Zoom: 

https://www.atlas-citl.org/37es-assises-de-la-traduction-litteraire/ 
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